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z e l j s k e m ( o k o l o 1, i S 3 6 . ) - Z a v z e m a p r v o in č e t r t o s t r a n l i s t a , k : i ( e r e g a d r u g a in t r e t j a 

s t r a n je p o p i s a n a počrc?. s t e m l e n e m š k i m v o d i l o m : 

Lieber Bruder! 
l e b d a n k e D i r Ii erz l i ch u m d i e s e h r w ü h l g e m e i n t e n W ü n s c h e zu m e i n e m N a m e n s -

t a g ; w e l c h e ich D i r e b e u f a l s zu d e m D e i n i g e n in m u l t i p l i c a n d o v o n g a n z e n H e r z e n 

er w i e d e r « ; LI zu g l e i c h b i t t e , d e o s U n c m a ta s t a r a , — Hey mir Ii AT s i c h d e r N a m e n s t a g 

s c h l e c h t e i l i g e s L e i l t — d e n n d i e s e f a n d e n m i c h i m H e u e , Genies-se 11. v o l l b r i n g e D u d e n 

D e i n ige 11 b e s s e r z a ! — 

D e i n D i c h s tets l i e b e n d e r 

Ant. Shifek. 
P o d p i s ni k 11 j j asen , — P e s e m s l o v e : 

Svesda Jj. treh kraljev. 

V e f e l o p o p e va l fun v 'shaf t p e r v a f , 

A l j I l i tro r a f k r t l f l l i ] fa ni V e a l i i i t j e n a f ; 

O i l rtmshe l i r o v a f h k e fe f l i e sA^laiiin, 

S a p o j e n i p o tla t im, s d a j d o k l e r s h t v t m . 

K o k l e p o t r e m k r a l j a m j e k a s a l a p o t , 

T o k l e p o o b l i a j a fe s v e s d i s d a j g o d , 

M e d s v e s d a m ' p r e l e p o f f e t l i l a fe jo, 

M e d s v e s d i z e s l i a r k c r a s f h i r a l a j c . 

V e l i k o m l a d e n * l i a i t i je k a s a l a put 

I i i h v a l n o o b h a j a j o v ferzi n j e g o d . 

S v e t l o b e t e ' n j e n e sdstj v Jak ve Teli, 

K a t i r m u fe o n a prijaSllO f i n c j i . 

Soj ; iluij fe s vesti e n e f r e z h e o b l a k , 

M i k a r l ie s a k r i v a j n j o f o u z b i n i In r a k 

L e d a j a j n j č f o n z h i z e b i a s l i e n o l u z h , 

K ' v e f e l j u b o 011a n a m poL i n o k l u z h , 

Z h e fe n a m n a poti n e v a r n o f t e m n i , 

O t o k g a r a s f v e t l j f p e t sves- la tn f—zvez da mi} t i ! 

T o f e r z h n o od ftr.isiie h ro v a l l ike s h e l i m , 

In v o l n o poti t v o j o f v e t l o b o sh iv t in . 

P e s m i s o p r i p i s a n e š e tc le b e s e d e : 

P r e v e z b fim v ' v i u f k i m k r a j i , s a to fe mi g c r l o s a d ć r a ; pa v e n d e r ftarega p e v / a 

s a m e z h o v a l i ne b o d o , k a t e r i r a d p e f e m z o гекке, a k o m u m v no n e ftedie. A . SI, 

C v e t j e z v r t o v s v , F r a n č i š k a . N a p l a t n i c a h z a d n j e {4., l e t o š n j e ) š t e v i l k e t e g a Časo-

pisa, k i p r i n a š a n a t e m mest ti (11a platni ca Ii) č.e t r e t j e l e t o » n e k o l i k o s l o v e n s k e s l o v n i c e z a 

p o s k u f i t i j o « , sc p r a v t o č i m razpr, iv l j , i s l o v e n s k o in h r v a i k o b e s e d o s l e t l j e g l e d e n a e n k l i t i k e . 

Z d i se n a m u m e s t n o , da o p o z o r i m o zlast i na^e p i s a t e l j e ua ta na ti k o b e s c i l o s l e d j u , k e r 

s e r a v n o p r o t i t e m u d a n d a n e s p reg r e š u j e j o v s e v p r e k , n e k o l i k o iz n e v e d n o s t i , n e k o l i k o 

p a iz s p a k o vanja , 

Slavische Anthologie, N a l o g a , sp isat i v k r a t k i h p o t e z a h j a s n o s l i k o o r a s v i t k u 

c e l o k u p n e g a p e s n i š t v a s l o v a n s k e g a , j e vr lo teička, a l ; o s e p i s a t e l j n o č e o m e j i t i na t o , d 11 

n a n i z a p o j e d i n e č r t i c e b r e z n o t r a n j e z v e s e . U v o d g o s p o d a p r o f e s o r j a C r e g o r j a K r e k a j e 

rešil t o n a l o g o p r a v i z b o m o , Z l a p i d a m i m i iu v e n d e r j a s n i m i č r t a m i s o or isani p o č e t k i 
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skivutiskega slovstva, zapreke, katere ÄU ovirale književni razvoj pri pojedin ih plemenih 
slovanskih (omenila I« se bila lahko pri Slovencih in 1u£iških Srbih tudi rana germanizacija), 
svetovni dogodki, ki so pospeševali raz vitek pojedinih kultur, vplivi, značaj, s trnje in 
naj važnejši predstavniki različnih razdobij v slovanskih slovstvih, Omejeni prostor, ki jc 
I til od men je il literarnemu uvodu, je sevala kriv, (i a o mnogih pesnikili g. pisatelj ni 
mogel omeniti več, nego suha imena in kratke podatke. Ali kar je podal, lo je doiiro 
premišljeno 5 vsaka beseda je telil"vila, nobena odveč. 

Libor pesnikov in pesni ij smem? Imenovati jako srečen. Marsikdo bmle požrešni 
v i t j in oni lite™ t uri tega in onega pesnika, ta i 11 oni peiniški biser. Jeden n&sih najana-
menitejših pesnikov se je da Sivo pogreba med Rusi satirika Velička, med Slo-
venci Krikiia-Pagliaruzzija. Ali v drobni knjigi ni bilo moti ubrati obilnejše zbirke, iti 
odkod bi bit vzel primernih prevodov? Zatorej se tudi ne hodemo čudili, ako ni strogo 
provedeuo načelo, ki ga poudarja isti pesnik slovenski, da naj se prevede in v cvetnik 
vaprejme vse 0110 in samo ono, kar je pesnik n a j b o l j š e g a speval, in kar je najznačilnejše 
га njegovo po eni jo. 

Med prevodilcl čeških pesnikov nahajamo imena priznanih pesnikov, kakeršni 
Wenzig, G rti 11, Albeit i. dr. ; poljske pesnike sta pre vela najbolje Niiidimanii in Weiss, 
rus^c Fr. Bodenstedt in Julius Grosse, k i sta sarin glasovi t :i nemška pesnika. H r vale 
i u Srbr sla pre vela dobro Seluk i 11 Šenoa, jako nespretno pa Mavro Spi čer, ki niela v 
svojih prcvrulil) iietiii^tui veliko silo. Časih so besede razvričene t si ko, kakor v nem-
ščini nikakor ni možno, 11. pr, — ,Von Immortellen, niemals die erblasse",1 ko bi 
lah ko rekel: ,Vou Immortellen, welche nie erblassen/ Na dragih mestih je prevod preveč 
robski, ali рл celo neuineveu. Primeri tudi pesem na strani 178, r ,Liebe1, ki je vzor ne-
spretne nemščine. Slovenske pesmi so izvrstno pre veli; Prešeren in StriUr sama svoji.-, 
poleni Samhaber, Funtek, üdak in Brehm. Prevodom Gojmira Kreka pa imamo pri-
govorih nekatere netočnosti. N. pr. v Aškrčevem Listu i* Jajčke kronike čitamo verz ; 

,A ^daj p r i o r v domu tem n e v r e d n i / Prftvodilec pa je dejal: 
,Ucd jetzt l'rior des n u \v ü r d : g e n I h u s c s . ' 

V baladi ,Stari grad', ki «i med najboljšimi proizvodi dičnega pesnika, je slovenski 
,gad' izpremenjen v .Molchn1, ,krvnik' (Henker) v .Sehlächteija'. V prodniku ' pa beseda 
flumps1 , izgovorjena v resno* Magičnem trenolku, ni umestna. 

Knjiga jc vredna najboljšega priporočila ter ji želimo najlepšega usjieha. Iaborui 
vsebini primerna je tudi v nanj a lepota. Cena ve/a ni knjiyi (I marka po priliki bo kr ) 
pa je јлко nizka, P. 

T r e t j i koncer t »GJasbene Matice«, Dne o, in aprila t. 1, je končala »Glas-
bena Matica* svojo četno koncertno scioiw s proizvajanjem D v o F a k o v e g a velikan-
skega dela op. 69. »S v a t e b n i k o š i l o « ali » M r t v a š k i i e u i i n , клкиг je preime-
noval prelagatelj Erbnove balade prof. Josip Stritar svoj srečno uspeli prevod. U.tpeli 
koncerta je velik, v lise k trajen. Žc vsebina v pri prostem narodnem duhu zložene in 
češki narodni snovi povzete balade je zanimiva v razvoju pri povest t in pret rešujoča v 
učinku pojedinih prizorov. Snov je sorodna f. onimi, ki sü pojavljajo v vsaki slovanski 
in ittdi v muogih in orodnih literaturah v raznih inačicah (prim. Bürgerjevo „Lenoro"). De-
klica pozi vije blasfemski božjo vsemogočnost, naj ji zopet pri veri e ljubega, ki [e ie 
ni nogo let odsoten. Z^odi se čudo, Ljubi pride v tem hipu, vzame deklico s seboj, divja 
z njo po skalah, skozi samoten les, črez gore, loke, burje in vode tja do pokopališča, 
kjer 011 počiva. Pogube v grobu re*i deklico zaupanje v božjo milost in resnično 
kesanje. r r i poved ni (tel je pridelil Dvofak zboru in Itaritouovemn sol is L n, besede de-
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